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Buddhists. Among the nine Dharmas greatly respected in Nepal, this is
one. See Asiatic Researches, vol. xvi. page 424, “ Nine Sibarana Prabhd,”

and page 428, « Suvarna Prabha.”

(P4) OR THE THIRTEENTH VOLUME.

There are in this volume seventy-one separate works or treatises. Their
titles in Sanscrit and Tibetan, with somne short notices on their contents, are
as follow :—

1. Sans. Makd sahasra pramardana sitra. Tib. () Stongs-ch’hen-po-

rab-tu-hjoms-pa mdo. KFrom leaf 1—39. The supreme overcomer (or
subduer) of the great thousand (worlds). Reverence be to Buddha and to all
Bodhisatwas. Delivered by CHOM-DA'N-DA's (SHARYA) at Rdjagrika, (Tib.
Reyal-pohi-khib), on the southern side of the Gridhra kita parvata, before
1250 Gélongs. All sorts of gods and demons repair to CHOM-DA'N-DA’s
(especially BRanMa”, INDRA, and the four guardians of the world, on the
Ri-rab, leaves 139, 140) to hear his instruction on the deliverance from pain.
He gives them several instructions. They take refuge with the seven
Buddhas. There are several praises of Buddha expressed by these divinities,
as also there are some mantras.

2. Sans. Mahd mayiri vidya rdjnyi-dhdran’i. 'Tib. (6 Rig-snags-kyi-
rgyal-mo-rma-bya-ch hen-mo — gzungs. From leaf 39-—86. The queen of
Vipva MANTRAS, the great pea-hen. Enumeration of all sorts of demons—
prayers, praises, mantras, instruction by Sna'kva. Leaf 67. All sorts of
diseases—prayers to Buddha for the welfare of all animal beings. Leaf 75.
Among other principal rivers are mentioned, the Gangd, Sindhu, Pakshu,
and the Sita. Translated by SHiLE'NDRA BoDHI, JNA'NA SIDDHI, SHA'KYA
PraBHA', and BANDE' YE'-SHE's-sDE.
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ANALYSIS OF THE GYUT. 517

8. Sans. Maka pratisare vidya rdajri. 'Tib. O Rig-paki-vgyal-mo-so-sor-
hbrang-va-ck'hen-mo. From leaf 86—117. The princess of learning, the great
wanderer. A dhdran't containing instruction for preparing the mandalas, and
performing the several ceremonies—mantras for procuring prosperity, for
assuaging diseases, &c.—prayers and praises, addressed to Buddhas and Bodhi-
satwas—preservatives against all sorts of demons and noxious spirits—the
taking of refuge with Buppua, DHERMA, and SaNGHA. In general, this
dharan’t is intented to render the manners of barbarous people mild and
gentle. Translated by Jina-m1TRA, DANA-SHILA, and BANDE’ YE'-SHE'S-sDFE’.

4. Sans. Maha shitani-sw'tra.  'Tib. %) Sil-vahi-tshal-cl’hen - poki - mdo.
From leaf" 117—134. A su'tra styled, <« the great cool forest.” Told by
SHA'KYA to the priests and priestesses. Reverence be to the three holy ones.
Leay 118. Adoration, or respect, is expressed to several Buddhas, Bodhisatwas,
and the disciples of SHAK YA, with some added predicate of their good qualities;
—as, for instance, to Ka'tya'yaNa, thus, 9 Clhos-kyi-gtam-la-hjigs-med-pa,
Katyahi-bu-la-phyag-htshal-lo, “ Reverence be to Ka'rva'vana, who is
intrepid in making a religious discourse ;”—as also to the four great kings
or guardians of the world, the twenty-eight chief Yakshas, to one’s parents,
instructors, tutors, and to the gods; and they are all requested by the sup-
plicant to grant him his wish. Enumeration of all sorts of demons who take
refuge with Buddha. There are several mantras, prayers, and praises.

5. Sans. Makda mantra anudhari-sw'tra. Tib. ) Gsangs-shags-ch'hen-po-
rzhes-su-hdsin-paki-mdo. From leaf 134—143. A su'tra comprehending a large
mantra (or for understanding or perceiving the great mantra). Instruction by

SuAKYA to all sorts of demons—mantras, prayers, and praises.
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6. Sans. Arya marichyi nima dhdran’si. 'Tib. @V Hphags-ma-hod-zer-
chan-shes-bya-vahi-grungs. From leaf 143—145. A dhdran'i or charm of
MaricH1, a female deified saint or goddess. MaRrICHI is told by Sma')kvaA to
free herself from all incumbrances. One prays that he may become like to
that goddess. Several evils enumerated, and her protection requested. Prayers,
and mantras. Translated by Pandita AMocHA VAJIRA, and Lotsavd Gélong
RINCH'HEN GRAGS-PA

7. The Sanscrit and Tibetan title is, 47ya parn'r'a shavarihi mdo.
Leaves 145, 146. Some mantras or charms.

8. Sans. A7rya parn'n'a shavari ndma dhdran'i. Tib. 22 Leaves 146, 147.
Reverence be to her. A dhdran'i of PARN'N'A SHAVARI (a female saint
clothed with the leaves of trees). Mantras and prayers for assuaging diseases,
and for arriving at a happy state.

9. Sans. Vajra shrim khalasya tantra kalpa. 'Tib. ) Rdo-rjé-lu-gu-rgyud-
mali-rgyud-kyi-rtog-pa. From leaf 147-~160.  Ceremonies, and mantras for
assuaging diseases.

10. Sans. Chundé dévi ndma dhdran'i. Tib. Y Lha-mo-skul-byed-ma-
zhes-bya-vaki-gzungs. Leaves 160, 161. A dhdran't of the exhorting goddess.
Some mantras to avert all hurtful things, and to assuage epidemic maladies.

11. Sans. Janguli ndma vidya. 'Tib. ®) Dug-sel-vaki-rig-shiags. Leaves
161, 162. A wvidya, or the art of curing poison (by charms or mantras).
Some mantras.

12. Sans. Hiranyavati ndma dhdran’s. 'Tib. % Doyig-dang-\dan-pa-zhes-
bya-vaki-gzungs. From leaf 162—164. A dhdran'i of Hiranyavati. The

happy state of emancipation. Some mantras. Translated by JiNa-MITRA,
Da'Na-SHILA, and BANDE' YE-SHE'S-SDE
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ANALYSIS CF THE GYUT. 519

13. Sans. Yashovati dkdran'i. Tib. @D Grags-ldan-mahi-gzungs. Leaves
164, 165. Mantras.

14. Sans. Jayavati-dhdran'i. Tib. @ Rgyal-va-chan-gyi-gzungs. ¥From
leaf 165—171. A dhdran’i of the victorious, (or for procuring victory.)
Delivered by CHOM-DA'N-DA’s, at the request of Vasra PANY, for the
benefit of animal beings. The wonderful effects of some specified mantras.
Several ceremonies to be performed in order to render the mantras of this
dhdran'i efficacious for every enterprise.

15. Sans. Mayu'ri vidya garbhé. Tib. @) Rig-snags-kyi-rgyal-mo-rma-
byaki-yang-snying. Leaves 171, 172. The essence of the Mayir: (pea-heny
Vidya mantra. Some mantras, and prayers to be delivered from all sorts of evil.

16. Sans. dgra pradipa-dhdaran’i. 'Tib. 3O Sgron-ma-mckhog-gi-gzungs.
From leaf 172-—179. The best lamp. A dhdran’i. Some mantras, as preser-
vatives against all sorts of evil.

17. Sans. Ashta dévi dhdran’i. 'Tib. GV Lha-mo -brgyad -kyi - gzungs.
From leaf 179—181. Some mantras uttered by eight goddesses.

18. Sans. Sarva tathdgatos knisha vijaya nama dhdaran'i kalpa sakita. Tib.
(G2 Dé-bzhin-gshegs-pa-thams-chad-kyi-glsug -tor -rnam -par -rgyal-va-zhes-bya-
vahi-grungs-riog-pa-dang-behas-pa. From leaf181—188. A dhdran’i. The head
ornament of victory of all Zathdgatas, together with some minute ceremonies.

Nos. 19, 20, 21, 22, 23, 24, six other dhdran'is, nearly under the same title,
and on the same subject as the preceding; namely, ceremonies, mantras,
prayers, praises, and charms against several sorts of evil. From leaf 188—232.

25. Sans. Aparajita dhdran’i. Tib. G Gahan-gyis-mi-thub-pahi-grungs.

Leaf 235. A dhdran’i, styled, “Not to be overpowered by any other.”
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520 ANALYSIS OF THE GYUT.

Adorations expressed to several Buddhas, and other inferior saints. The won-
derful effects they produce, by defending against all sorts of evil. The objects of
fear are thus enumerated—Robbers, fire, water, poison, weapons, hostile bands,
famine, enemy, sickness, lightning, untimely death, earthquakes, ignis fatuus,
fear from one’s prince, from the gods, and from all sorts of demons or evil
spirits. Repetition of several mantras—several kinds of demoniacal possession
(or occupation by evil spirits). Leaf 238. Enumeration of all sorts of diseases
or maladies in the several members of the body.

26. Sans. Sarva Tathdgata kridiya vilokiti dhdran’i. 'Tib. D Dé.bakin-
ushegs-pa-thams-chad-kyi-snying - po-dam-ts'hig-la-rnam- par-lta-vahi-gzungs.
IFrom leaf 240—254. 'The essence of all Tatkdgatas. A dhdran’i respecting
one’s vow or promise. CHOM-DA'N-DA's (SHAKYA) in Galdan, in the presence
of Branma, Visunu, and MaHESHWARA, gives instruction respecting the
six transcendental virtues. Deliverance from pain. Many take refuge with
Buddha. The miseries of life. INDRA requests of CHOM-DAN-DA's to
instruct the animal beings how to remedy those evils. Moral instruction
Translated by JiNna-m1TrA, SHILENDRA BopHI, and BaANDE” YE'-SHE's-sDE
(in the ninth century).

27. Sans. Sarva roga prashamani dhdran'i. Tib. ) Nad-thams-chad-
rab-tu-zhi-var-byed-paki-gzungs.  Leaves 254, 255. A dhdran’i for assuaging
all sorts of diseases. Told by SHaA'kYA to the Gélongs at Mnydn-yod, (Sans.
Shravasti).

28. Sans. Jwara prashamani dhdran't. 'Tib. % Rims-nad-rab-tu-shi-var-
byed-pahi-gzungs. Leaves 255, 256.

29. Sans. Akshi roga prashamani-sw'tra. 'Tib. 1) Mig-nad-rab-tu-zhi-

var-byed-paki-mdo. A si'tra for assuaging the diseases of the eye. Told by
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ANALYSIS OF THE GYUT. 521

CHOM-DAN-DAS at Rdjagrika, at the request of the great black prince of the
Yakshas. A few mantras, with some superstitious ceremonies.

80. Sans. Arsha prashamani-su'tra. 'Tib. % Gzhang-hbrum-rab-tu-zh:-
var-byed-pahi-mdo. From leaf 256—258. A su'tra for assuaging hemorrhoids
or the piles (in the fundament).

31. Sans. Chauri vidhwansana-dhdiran’i.  'Tib. &9 Mixgod-rnam-par-
hjoms-pahi-gzungs. Leaves 258, 259. A dhdran’t for making a wild man
tame. Told by Sua'kya to KuN-nca'u-vo.

32. Sans. Bahu putra pratisara dhdrar’i. 'Tib. () Bu-mang-po-so-sor-
hbrang-vahi-gzungs. Leaves 259, 260. Dissension of many children. A
dharan’i, told by Sma’kya, at the request of a rich householder at Shrdivasti,
who could not agree with PraseNasrr (the king of Kosala). A few mantras.
Translated by JIiNa-M1TRA, D\ 'NA-sHILA, and BANDE YE-SHE's-sDE". There
is another dhdran’? on the same leaf.

83. Sans. Jnandloka dharani. Tib. WV Yé-shes-ta-la-la-gzungs. From
leaf 260—263. The light of wisdom. A dhdran’i. Adoration is expressed to
several Tathagatas. Somc mantras.

34. Sans. Rasmi vimalé dhdran'i. 'Tib. %) Hod-zer-dri-ma-med-pahi-
gzungs. From leqf 263—278. The immaculate beam (or ray of light). A
dhdran'i, taught by CHoM-DA'N-DA's at Ser-skya (Capila), before all sorts of
Bodkisatwas, gods, and demons, at the request of a Brakman, who takes refuge
with Buddha. Instruction on the fruits of good and bad actions. Some
mantras also, translated by VipDyaxara SaNHI, and BANDE YE-SHE'S-sDE/,
(in the ninth century). The mantras have been corrected by CHovo ATISHA

and Gélong BroMsToN (in the eleventh century).
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522 ANALYSIS OF THE GYUT.

35. Sans. Sarva mana antamite siddhi stupé ndma dhdran'i. 'Tib. (3
Shes-pa-thams-chad-mthar-phyin-par-grub-paki-mel’ hod-rten-shes-bya-vahi—
grungs. From leaf 278—288. A heap (or sacred building) of perfectly
rectified knowledge. A dharan’i. Ceremonies to be observed at the building
and consecrating of a Mcl'hod-rten (Sans. Chaitya), taught by SHA'KY A, at the
request of Vasra PA'NT.  Mantras.

36. Sans. Pratitya samudpdda parihridaya dharan’i. Tib. 49 Reen-ching-
Wbrel-par-hbyung-vaki-snying-poki-cloho-gahi-gzungs.  ¥rom leaf 288—292.
A dldran’i or (short treatise) on the essence of causal (or dependent) connexion
of things.

37. Another su'tra under the same title, and on the same subject. Legf’
203.

38. Another ditto. From leaf 293—297.

39. Sans. Ushnisha jwala dhararn’i. 'Tib. &) Gtsug-tor-hbar-vahi-gzungs.
The flaming turban or diadem. A dharan’i. Adoration of Buddhas, accom-
panied by some mantras.

40. Sans. Pradaksha ratna traya—dhdran’i. 'Tib. 0% Dkon-mek hog-gi-rten-
la-bskor-va-bya-vahi-gzungs. Leaves 297, 298. A dharan'i (to be repeated)
at circumambulating any representative of God (as Buddha, Dherma, and
Sanghea).

41. Saus. Dakshini parishodhana. Tib. U7 Yon-yongs-su-sbyong-va. Leaf
298. The making clean or pure of gifts (to be offered). Some mantras.

42. Sans. Prajnd varadhani-dhdran't. 'Tib. ®® Shes-rab-skyed-pahi-gzungs.
Leaves 298, 299. A dhdran'i for increasing wit or understanding. The saluta-
tion is thus—Namo Ratna Traydya, Namo A'rya Avalokitéshwardya, Bodhi-

satwdya, Maha Satwaya, Maha Karunikaya, &c.  Some mantras.
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ANALYSIS OF THE GYUT. 523

43. Sans. Puja mégha—dharan’t. 'Tib. 9 Mckhod-pahi-sprin—gzungs.
Leaves 300, 301. The cloud of sacrifice (or oblations of several things).
Adoration expressed to all the Buddhas in the ten corners of the world.
Benefits that follow such pious or religious acts.

44. Sans. Aparamita guna anushingsd—dhdran't. Tib. @) Yon-tan-bsnags-
pa-dpag-tu-med-pa-zhes-bya-vahi-gzungs.  Leaf 301. Immense praiseworthy
qualities. A dhdran’i. A few mantras, and the benefits arising from their
frequent repetition.

45. Sans. Sarva dherma matrikia—dhdran'i. 'Tib. OO Clhos-thams-chad-
kyi-yum—gzungs. Leaf 302. The mother of all virtues. A dhdran’i. Sua'’xya
to KuN-paa'H-vo at Shrdvasti. Some mantras.

46. Sans. Balavati nama pratyam giri. Tib. ®2 Phyir-bxlog-pa-stobs-chan.
Leaves 302, 303. The powerful averter (of all hurtful things).

47. Sans. Vidya Rdja shwasa mahd. 'Tib. 3 Rig-snags-kyi-rgyal-po-
dougs-clchen-po.  Leaves 303, 304. The great breath. A principal vidya.
Some mantras. SHwa'sa Mana, the prince (or chief) of the Bhits (or evil
spirits) takes refuge with Buddha (SHA’KYA), and promises that he will not
hurt those that carry with them this didrani.

48. Sans. Krodha vijaya kalpa guhya tantra. 'Tib. OV Khro-vo-rnam-
par-rgyal-vaki-rtog-pa—Gsang-vaki-tgyud.  From leqf 304—384. A mystical
tantra on the ceremonies of the victorious wrathful (a divinity). Exhorta-
tions by that terrific deity to take refuge with the three holy ones. Descrip-
tion of mandalas, oblations, ceremonies, and mantras. Mystical theology.

49. Sans. Chitdd man'i—dhdran’i. Tib. ) Gtsug-gi-nor-bu—gzungs. From

leaf 384—387. Chu'dd man'i (having a gem on the crown of his head), the
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594 ANALYSIS OF THE GYUT.

name of a dhdran't. Adoration of Buddhas, Bodhisatwas, and other inferior
saints, and prayers addressed to them to avert all disagreeable things. Mantras.

50. Sans. Chandananga—dhdran'i. 'Tib. 9 Tsan-dan-yan-lag—grungs.
From leaf’ 387—389. A member of Chandan, or sandal wood. A dharan'i.
A short instruction by SHA'KYA to the Gélongs. Some mantras also.

51. Sans. Vijayava apatine pratyam-giri. Tib. OO Phyir-bxlog-pa-rnam-
par-rgyal-va-chan. From leaf 389—392. 'The victorious averter (or the most
efficacious remedy against all hurtful things). Adoration of Buddhas, &c.
Mantras, and prayers.

52. Sans. Qja pratyiharan’i-su'tra. Tib. % Mdangs-phyir-bxlog-pahi-
mdo. The restoring (or recovering) the brightness of one’s face (or countenance).
A short su'tra, told by SHaA'kYA to KuN-pDGA'H-vO. Some mantras.

53. Sans. Ratna mdld, nama apardjita. 'Tib. ©9) Gzhan-gyis-mi-thub-paki-
rin-po-ck'heki-phreng-va. From leqf 393—395. A rosary of jewels, to prevent
being overcome by any one. Some adorations expressed. Prayers and mantras
to be delivered from all sorts of evil.

54. Sans. Sarva abhaya pradina-dhdaran’i. 'Tib. ) Thams-chad-la-mi-
hjigs-pa-sbyin-pa—grungs. Yrom leaf 395—397. 'The encouraging of all.
A charm against all sorts of evil. Taught by Sma’xya to Inpra. Some
mantras.

55. Sans. Abhaya vada apardjita. Tib. Y Grhan-gyis-mi-thub-pa-mi-hjigs-
pa-sbyin-pa. ¥From leaf 397-—400. The bestowing on a person such courage
as not to be overcome by any one. Some prayers and mantras.

56. Sans. Abhis'hinychani dhdran’i. 'Tib. 2 Doang-bskur-vahi—gzungs.
From leaf 400—402. A dharan't for empowering one. Some mantras. Trans-

lated by JiNna-M1TRA, DA NA-sHILA, and BaNDE' YE -SHE'S-sDE".
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ANALYSIS OF THE GYUT. 525

57. Sans. Chakshu vishodhan'a-vidya. Tib. ) Mig-rnam-par-sbyong-
vahi-rig-snags. ¥rom leaf 402—405. The clearing up of one’s eye. Smakva
gives religious instruction to some of the Skdkyas, who take refuge with
Buddha.

58. Sans. Sarva antara sangrdsa-dhdiran'i mantra. Tib Y Bar-du-gchod-
pa-thams-chad-sel-vaki-gzungs-snags. Leaf 405. A cure against all evil. Told
by CHOM-DA'N-DA’S to VAaJrAa PA'NT.

59. Sans. Dravida vidya Rdja. Tib. ) Hgro-lding-vaki-rig-snags-kyi-
rgyal-po. From leaf 405—408. A principal vidya, styled,  the high soaring
or flying.” Told by SEHA'KYA to KUuN-DGA'H-VO.

60. Sans. Dhwaja dgrakéyura-dhdaran’i. 'Tib. ) Rgyal-mitshan-gyi-rtsé-
mohi-dpung-rgyan—gzungs. From leaf 408—410. The ornament on the top
of a banner. Told by SHA'kya. Many mantras. Translated by JiNna-MI1TRA,
Da'Na-sHILA, and BANDE" YE'-sHE's-sDE".

61. Sans. Mahi mahendra-dhdran’i. 'Tib. ) Sahi-dvang-po-ckhen-po
—gzungs. From leaf 410—413. The great ruler of the earth. A dharan'i.
Some mantras. Adorations paid to several saints or Buddhas.

62. Sans. Mahd danda-dhdran’i. Tib. ' Bé.chon-ckhen-po—grungs.
From leaf 413—416. The great staff or rod. A dhdran'i. Mantras and
prayers.

63. Sans. Sumulkhan-dhdran'i. Tib. ¢ Sgo-bzang-po—gzungs. From leaf
416—424 The good door. A dhdran'i by SHA'KYA, at the request of Vaira
Pa'nt.

64. Sans. Dkerma sagara-dhdaran'i. Tib. % Clhos-kyi-rgya-mts ho—gzungs.

From leaf 424—429. An ocean of virtues. Some mantras, by SHA'KYA at
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526 ANALYSIS OF THE GYUT.

Virandsi, with instruction how to keep the doctrine taught by him. Trans-
lated by SurENDRA BopHI, PRAINA" VARMA, and BANDE' YE'-sHE's-sDE'.

65. Sans. Gathd dwiya dkdaraw’i. Tib. OV Tshigs-su-behad-pa-gnyis-pahi
—gxungs. A dhdran't consisting of two verses.

66. Sans. Shat mukhi-dhdran'i. 'Tib. 7 Sgo-drug-pa—grungs. Leaves
429, 480. That with six doors, (or entrances). A dhdran'i, by SHA'KYA.
Prayers and mantras for the welfare of animal beings.

67. Sans. Shat akshara vidya. Tib. 3  Yi-ge-drug-pahi -rig-siags.
From leaf 400—432. A Vidya mantra, consisting of six letters. Some
mantras as preservatives against some specified diseases. Told by SHA'kva to
Kvx-paa'n-vo.

68. Sans. Kanychavati-dhdran'i. Tib. 7Y Gser-chan—gzungs. From leaf
432—435. The golden dhdran’i. Charms against all sorts of evil.

69. Sans. Karun'a agrand-dhdran'i. Tib. " Shying-rjié-mch’hog—gzungs.
From leaf 435—438. 'The most merciful. A dhdran’i. Adoration expressed,
and prayers addressed to Buddha, for protection from the manifold calamities
of life.  Some mantras.

70. Sans. Pushpa kiita. 'Tib. %) Mé-tog-brtsegs-pa. From leaf 438—441.
A heap of flowers. The happy state of those that take refuge with
Buddha.

71. Sans. Mahd-dhdrani. Tib. ") Gzungs-chen-mo. From leaf 441—
445. 'The great dhdrani, or charm. KuN-pca'H-vo having passed the three

months of summer at Sdketana (Tib. Gras-bchas), returns to SHA'KYA at
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Shravasti (Tib. Mnyan-yod), who tells him this dhdran'i, as a remedy against
all evil. Some mantras, and the stories of their great efficacy.

Norg.—There are many repetitions in the whole volume. The translation of many of the
works is attributed to the celebrated translators in the ninth century, as, Jina-mrrra, Da'~Na-
SHILA, SURENDRA BonHi, PrasNna”Varma, & and Banpe' Ye%ue’s-spe ; but, I think they
had 1o part in the translation of several of them, judging from the contents of these works, and
of other large treatises translated elsewhere by them. And it is stated by Tibetan writers, that the

princes at that time permitted only a few Tanfrika works to be translated.

(PHA) OR THE YOURTEENTH VOLUME.

There are in this volume, besides some fragments, fifty-thrce separate
works. The titles of them in Sanscrit and Tibetan, with some notices on their
contents, are as follow :—

1. Sans. Achala—dhdrani. Tib. % Mi-gyo-va—grungs. TFrom leqf
1—28. The firm or immoveable (a deity). A dhdran'i. Instruction by SHaKy A
for preparing his mandala and performing the ceremonies, and on the several
configurations of the fingers of the hands during the ceremony. What obla-
tions to be made. Several mantras to be repeated—their efficacy. Translated
by DuerMA SRI-MITRA, and Gélong CH’'nos-KY1 BzANG-PO.

9. Sans. Vajra Krodha Raju kalpa (laghu tantra ndma). Tib. ) Rdo-rjé-
khro-vohi-riog-pa (bsdus-paki-rgyud). YFrom leaf 23—57.  Description of
Vaira KropHa (an abridged tantra). His mandala. How to represent him
in painting. His ceremonies, oblations, mantras, and praises.

The titles of the following eight works are only in Tibetan :—

3. 'Tib. O Spyan-ras-grigs-dvang-phyug-gi-mts han-brgya-risa-brgyad-pa-
grungs-siiags-dang-behas-pa.  From leqf 57—61. The hundred and eight

names or epithets of AVALOKITE'SHWARA, together with some mantras.
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528 ANALYSIS OF THE GYUT.

4. The hundred and eight names or epithets of (Tib. 1)) Byams-ra.
(Sans. Maitreya). From leaf 61—63.

5. Ditto, those of (Tib.) 82) NAM-MKHAHI-SNYING-PO. (Sans. A'kdsha
Garbha). TFrom leaf 63—68.

6. Ditto, those of (Tib.) ) KuN-Tu-BzaNG-PO. (Sans. Samanta Bhadra).
From leaf’ 68—173.

7. Ditto, those of (Tib.) 1) IL.ac-Na-rpo-rIE'. (Sans. Vajra Pdn'i).
Fromn leaf 73—717.

8. Ditto, those of (Tib.) %) HraM-ppaL. (Sans. Mazmju Sri). From
leaf T7—82. _

9. Ditto, those of (Tib.) (8) SGRIB-PA-THAMS-CHAD-RNAM-PAR-SEL-VA.
(Sans. Sarvva ndvaran'a viskambhi). From leaf 82-85.

10. Ditto, those of (Tib.) #7) SamI-sNyiNG-ro. (Sans. Kshiti garbha).
From leaf 85—88.

11. Sans. Mazju Shri ndma ashtd shatakam. 'Tib. & Hjam-dpal-gyi-
més’han-brgya-risa-brgyad-pa. Leaves 88, 89. The hundred and eight names
of MaNJU SrI.

12. Sans. Maitri pratijnyd-dharan'i. 'Tib. & Byams-pahi-dam-bchas-
pa—grungs. Leaf'89. The promise or vow of MarrTri.

13. Sans. A'rya jambhala ndima as'hta shkataka. 'Tib. O Gnod-hdsin.
From leaf 89—91. The hundred and eight names of (Sans. Jambkala) the
destroyer or taker away of hurtful things. By repeating or reading these
names many specified sorts of prosperity are stated to be obtained.

14. Sans. A¢dndtiyama-sitra. Tib. OO Kun-tu-rgyu-va-dang-kun-tu-rgyu-

va-ma-yin-pa-dang-hthun-pahi-mdo. Leaf 92. A sitra common both to the

~
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Parivrajakas and non-Parivrajakas. Told by Kuve'Ra, with the permission
of Gautama, the kinsman of the sun.He is styled by Kuve'ra, (Tib. ¢2)
Dpah-clken, Sans. Makd Vira, thus—Reverence to thee, great champion. In
this sdtra Kuve'ra tells how the four great kings on the Ri-rab (Sans. Méru)
hearing the excellent qualities of GauTAMA pay him their respects, with all
their attendants, the Gandharbas, &c. and take refuge with him ; and also that
they promise to protect and make those to prosper who take refuge with
Buddha. 'There are some maniras also. In general, this is an instructive
sitra. Translated by Jina-miTrRA, PraINA’ Varma, and Bavor Yi'-
SHE'S-sDE'.

15. Sans. Maha mégha. Tib. ® Sprin-ckhen-po. From leqf 112—132.
The great cloud (the name of a Buddha). Enumeration of many sorts of
Ndgas. Several names of Buddha, with the epithet of “cloud.” Instruction
to the Ndgas. The adorations expressed by them; and their promise that
they will let fall seasonable rain in Jambudwipa, and will keep off all hurtful
things. Mantras and ceremonies. Translated by JiNa-amiTra, SHILENDRA
BopHi, and BANDE' YE'-SHE's-sDE.

16. Sans. Mahd mégha vita man”dali sarvandga hridaya. Tib. D Sprin-
clohen-porlung-gi-dleyil-hkhor-gyi-lehu, klu-thams-chad-kyi-snying-po.  TFrom
leaf 132—139. 'The great cloud, the atmosphere, the essence of all Nagus.
Subject, as above, enumeration of many Ndgas. They take vefuge with
Buddha, and pay their respects to him. Praises and mantras.

17. Sans. Ndgae Rdja vira pariprick’ chha-nama dhdaran’i. 'Tib. ) Kluhi-
rgyal-po-gri-chan-gyis-thus-pahi-gzungs. A dhdran'i at the request of Vika,
a Ndga Rdja (or principal serpent). Some manitras, as preservatives against

poison, weapons, and other hurtful things.
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18. Sans. Mahd Gan'apati-tantra. 'Tib. O Ts'hogs-kyi-bdag-po-ck'hen-
pohi-rgyud. From leaf 140—148. A tantra of the great GANE'sa (the lord
of hosts). Description of the square mandale in which his image must be
placed. Oblations of several things, mantras, praises, prayers. This lantra
was brought into Tibet by Dirankara Srr JNa'Na (Chovo Atisha), in the
eleventh century.

19. Sans. Gar'apati hriddaya. Tib. O Tshogs-kyi-bdag-poki-snying-po.
From leaf 148—150. The essence of GaNE'sa. Some mantras of wonderful
efficacy for obtaining success in every undertaking, and for being defended
against all hurtful things. Told by SHA'KYA to KuN-pGA™H-vo at Rdjagrika.
(Tib. Rgyal-pohi-khad.)

20. Sans. Graha-matrikd-dhdran'i. Tib. ® Geah-rrnams-kyi-yum—grungs.
From leaf 150—153. A dhdran’i containing the mother of the planets; or
some mantras to render the planets propitious to keep off all hurtful things.
Told by SuAKYa, at the request of Vasra PA'N'T. Translated by SHILENDRA
Bopui, JNANA SippHI, SHA'KYVA PraBHA', and by BaANDE' YE'-SHES-sDE'.

21. Another dkdran’i under the same title, and on the same subject
as before. From leaf 153—157.

22. Sans. Vasudhara. Dhdran'i. 'Tib. ) Nor-gyi-rgyun—gzungs. Af-
fluence of riches. Instruction, and some mantras by SHA'KY A, how to escape
poverty, sickness, and other hurtful things. Delivered at the request of
DA'vA'-zANG-ro, a citizen of Kdshambi, when SHA’KYA was in the thorny
forest near that city.

23. Sans. Slhri Maha Kala tantra. Tib. (%) Dpal-nag-po-ck’hen-poki-
royud. From leaf 167—170. A tantra on Sr1 Mana” KaLa (a terrific
god). How to represent him in the mandala. What oblations to be made.

Ceremonies and manitras.
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24. Sans. A dhdran'i on Shri Mahd Kdla. Leaves 170, 171.

25. Sans. Dévi Mahd Kali dhdran’i. Tib. O Lha-mo-nag-mo-cl’hen-moki-
gxungs. Leaves 171, 172. A dharan’i of Ka'L1 De'vi. She is called here
_ the sister and wife of Yawa (Tib. @ Gshin-rjéhi-lcham), the mother of
Ma'zra (Tib. @ Bdud) or Ca™a, and the queen (Tib. & Dvang-phyug-ma.
Sans. Ishwari)y of the Cdmarupa world. She visited SHa’kya after he
became Buddha, and while he was sitting under the holy tree (ficus indica);
and having thrice circumambulated him, prostrated herself at his feet, adored
him, and was instructed by him in some mantras.

26. Sans. Shri Dévi Kdla prama rdja tantra kili. Tib. ) Dpal-lha-mo-nag-
mohi—bstod-pa-rgyal-poki-rgyud. From leaf 172-—182. The highest praise
bestowed on KanLi DE’vi, for having adopted the doctrine of BHAGAVA'N
with respect to the ten moral virtues.

27. Sans. Skri Dévi Kdli nama ashta shataka. Tib. ©) Dpal-tha-mo-nag-
mohi-mis’ han-brgya-risa-brgyad-pa. From leaf 182—184. The hundred and
eight names of Sr1 Ka'L1 DEVI.

28. Sans. Sapta vetuda—dhdran'’s. Tib. (7 Ro-langs-bdun-pa-gzungs. From
leaf 184—190. Seven manes or ghosts. SHA'KYA’s instruction to Ku~-
pGA'H-vo, when he, on a certain occasion, was hurt by some Tirthika Pari-
vrajakas, by the influence of some mischievous spirits (of dead bodies).

29. Sans. Surupa—dhdran’i. Tib. ® Su-ru-pa, or Gzugs-legs. Leaf 190.
Some mantras and their effects. There are some other dhidran’is from leay
190—200.

30. Sans. dparamita ayurjndna-makd yina sitra. Tib. O Tshé-dang-

yé-shes-dpag-tu-med-pa—theg-pa-ckhen-poki-mdo.  From leaf 200—208. Im-
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532 ANALYSIS OF THE GYUT.

mense life and wisdom. A sitra of high principles, by SHA'’xYA to MANsU
Sri1, on the several good qualities or perfections of APARA'MITA AYURJINANA,
a Buddha. Several mantras, and their effects.

31. Another su'tra of the same name and subject. From leaf 208—215.

32. A dhdran't containing the essence of the above. From leaf’ 215—217.

33. Sans. Avalokitéshwara padma jala (mu'la tantra rdja ndme). Tib. (10
Spyan-ras-grigs-dvang - phyug-gi-rtsa-vaki-rgyud-kyi -xgyal-po— Pad -ma-dra-
va-zhes-bya-va. From leaf 217—299. The Padma net (or ornamental work
of flowers). An original fantra of AVALOKITE'SWARA. Subject—Mystical
and moral theology. Told by Sua’kva before all sorts of auditors. Leaf
219. There is an enumeration of many goddesses, commencing with
T.ocaanxa, Ma'maxi, &c. All sorts of moral instructions. Stories of acts
performed in former lives. Instruction on preparing mandalas, performing
ceremonies, and repeating mantras. Translated in Caskmir by Pandita
Soma Sri Buava, the Tibetan Lofséeé Kyura, Gélong TSHUL-KHRIMS
HOD-ZER.

34, Sans. Amoghd pashd pdramité shat paripu'raye name  dhdaran’s.
Tib. Y Don-yod-zhags-paki-pha-rol-tu-phyin-pa-drug-yongs-su-rdsogs-par-byed
pa-zhes-bya-vaki-gzungs. Trom leaf 299-—302. A dhdaran'i of Amogha-pashd
for accomplishing the six transcendental virtues. Adoration of several Bud-
dhas.  Some mantras.

35. (Titles only in Tibetan). The minute rituals and ceremonies of
AVATLOKITE'SHWARA, who has a thousand hands, and as many eyes. From
leaf 302—346.

36. A dhdran'i of SpyaN-ras-czics. From leaf 346—410. All sorts of

ceremonies, legendary storics, and mantras. Translated from Chinese.
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87. Avalokitéshwara ekadasha mukham, ndma dhdran’s.  'Tib. 09 Spyan-
ras-guigs-dvang-phyug-zhal-behu-gehig-paki-gxungs. From leaf 410—414. A
dhdran’i of the eleven-faced AvALOKITE'SHWARA. Some prayers and mantras
for averting all sorts of evil.

38. Another dhdran’i of CHENRE'SIK.

89. Sans. Padma ku'ta tantra. Tib. 3 Pad-ma-chod-pan—rgyud. From
leaf 414—425. A padma head ornament. Ceremonies and mantras for
averting all disagreeable things.

40. Sans. Lokéshwara kalpa. Tib. 0D Hjig-rten-dvang-phyug-gi-rtog-pa.
From leaf 425—433. A religious treatise on LOKE'SHWARA.

41. Sans. Samanta Bhadra dharan'i. 'Tib. () Kun-tu-bzang-pohi-gzungs.
From leaf 433—436. A dhdran'i of SamaxTa Buapra. Some mantras for
acquiring superhuman powers.

42. Sans. Avalokitéshwara Hayagriva dharan'i. 'Tib. (9 Spyan-ras-grigs-
dvang-phyug-ha-ya-gri-vaki—gzungs. From leaf 436—438. A dharan’i of
AvALOKITE'SHWARA Havaeriva. Some mantras.

43. Sans. Avalokitéshwaraya nama as'hi'a shatakam. Tib. O Spyan-ras-
grigs-dvang-phyug-gi-mishan-brgya -rtsa-brgyad-pa. From leqf 438—440.
The hundred and eight names of CHENRE'SIK.

44. Sans. Karun'ikasya arya jambhala jalendra su shankara, nima dhd-
ran't. Tib. 9 Gnrod-hdsin-cl hu-dvang-snying-vjé-chan-gyi-gzungs—bdé-byed-
ches-bya-va. The happy maker (he that makes happy). A dhdran’i of the

merciful JaAMBHALA, the ruler of water. Adoration of Luddha and a few

manitras.
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534 ANALYSIS O THE GYUT.

45. Sans. Ruchira angayas ht'hi-dhdran'i. 'Tib. (9 Lus-kyi-dvyibs-mdses-
pa—gzungs. From leaf 441—443. A dhdran'i of the handsome bodied.
Some mantras for obtaining some specified prosperity.

46. Sans. Sizhka ndda tantra. Tib. %) Seng-géhi-sgra. From leaf 443—
445. The lion’s voice. Some mantras by SHAKYA, and their efficacy.

47. Sans. Avalokitéshwardya sinha ndda dharan'i. Tib. @V Spyan-ras-
grigs-dvang-phyug-senge-sgrahi—gzungs. From leaf 445-—453. The lion-
voice of AVALOKITE'SHWARA. A dhdran't. Mantras and their efficacy.

48. Sans. dvalokitéshwara mati-dharan'i. 'Tib. 32 Spyan-ras-gzigs-dvang-
Phyug-gi-yum—gzungs. From leaf 455—457. The mother of Avaroxi-
TE'SHWARA. A dhdraw'i. Some mantras and their virtues. Told by SHAxYA
at Yangs-pa-chen, on the request of KuNru-zaxNe-ro.

49. Sans. Sarva tathdgata matani Tdrd vishwa-karma bhawa-tantra. 'I'ib.
() Dé-bzhin-gshegs-pa-thams-chad-kyi-yum-sgrol-ma-las-sna-ts hogs-hbyung-va-
xhes-bya-vahi-rgyud. TFrom leaf 457—480. A tantra shewing how various
things originated from Ta'rA’, the mother of all Tatkdgdias. Told by SHAKYA
to MaNju Sri.  Draises, prayers, mantras. Translated by DaarMa Sr1
Mirra, and Lotsavda Gélong CI’HOS-KYI ZANG-PO.

50. Sans. A rya Tarda Bhidra nama as'hta shatakam. 'Tib. @Y Rje-bésun-
ma-hphags-ma-sgrol-mahi-mtshan-brgya-rtsa-brgyad-pa. From leaf 480—483.
The hundred and eight names of the venerable Ta'ra

51. Sans. Zdrd dévi nama as'hta shatakam. 'Tib. ®) Lha-mo-sgrol-malki-
mis’han-brgya-rtsa-brgyad-pa.  The hundred and eight names of Ta'ra’
Devr.
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52. Sans. d'gra pradipa dhiran’i vidya rdja. Tib. ®) Rig-siags-kyi-
rgyal-mo-sgron-ma-mck’hog-gi-grungs.  From leaf 483—495. A principal
mantra, called, “ The best lamp.”  Some mantras of great efficacy for obtaining
prosperity, and being freed from adversity.

53. Sans. Tdrad Swa pratijna-dkdran’i. 'Tib. *) Sgrol-ma-rang-gis-dum-
bekas-paki-gzungs.  Leaves 495, 496. A dhdran't on the promise made by

Ta'ra’ herself. Some mantras, said to be of wonderful effect.

(B4) OR THE FIFTEENTH VOLUME.

There are two volumes under the letter B (the fifteenth and the sixteenth
volumes). The first is called Ba-gong (the upper B), the latter, Ba-fog (the
lower B).

First the'Ba-gong, or fifteenth volume.

There are in this volume seven separate works. Their titles in Sanserit
and Tibetan, together with some notices on their contents, are as follow :—

1. Sans. Admogha pdsha kridayam maha ydra sitra. Tib. ® Don-yod-
rhags-pahi-snying-po-theg-pa-clchen-pohi-mdo.  From leqf 1—11. A su'tra of
high principles, containing the essence of AmocHA Pa’sua (a deified saint),
related by CHeExgrE'six. The salutation is thus—Reverence be to A'rva
Amocua Pa’sua; reverence be to BubpbpHA ; reverence to the great Merciful
One. SHA'’Kya is on the top of the mountain of Potala, the residence of
CHENRTE'SIK, together with cighteen thousand Gélongs, an infinite number of
Bodhisatwas, and Devas of Gnras-gtsang (the pure place or holy heaveny.  He
gives them religious instruction. CHENRESIK tells this su'fra.  Moral
instruction, with several mantras of great efficacy, and ceremonies with which
they must be repeated.

9. Sans. Saraswati Shri Dévi. 'Tib. 3 Dpal-lha-mo-sgra-dvyangs. Leaves
11, 12. 'The praise of that goddess.
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3. Sans. Shri Mahd Dévi vydkarana. Tib. @) Lha-mo-ck hen-mo-dpal-lung-
bstan-pa. From leqf 12—19. Account of SRI MaHA DE'vI (Lakshmi). Told
by SniAkya to CHENRETSIK, in the (Tib. GU) Bdé-va-chan (Sans. Sukhavati)
world. Prophecies of several Buddhas of her future exaltation. Her former
moral merits. The benefits arising from repeating her names. Leaves 18, 19.
Her several names. Mantras.

4. Sans. Mahd shraya su'tra. Tib. G2 Dpal-ck’hen-mohi-mdo. Leaves
19, 20. A su'tra on Mana Sr1 DEvI. Told by SHAKYA to CHENRE'SIK, in
Sukhavati. Her twelve names are thus in Tibetan.—33 1 DpAL-LDAN-MA.
2. BKRrA-8HIS-MA. 3. PAD-MAHI-PHRENG-VA-CHAN. 4. NOR-GYI-BDAG-MO.
5. Dxar-Mo. 6. GRAGS-PA-CH'HEN-MO. 7. Pap-MaAHI-spYaN. 8. Hob-
CH'HEN-MO. 9. BYEp-ra-mo. 10. ZAs-sBYIN-MA. 11. RIN-PO-CH’HE'-RAB-
TU-SFYAN-MA. 12. DraL-cH’HEN-MO. Mantra—Syadya thedana jini ghrin,
sarva artha sdadhani shashini alakshmini, menésheya. Siddhantumé mantra
padd : swdhd. Translated by JINa-MITRA and BANDE' YE-SHE'S-sDE'.

5. The twelve names of ditto. Leaves 20, 21.

6. Sans. Vajra pdtila (ndma tantra raja). Tib. GY Rdo-rjé-sa-kog-gi-
rgyud-kyi-rgyal-po. From leaf 21-—66. The salutation is thus—Reverence
be to the Supreme being and to MaNju Sri. A principal Zantra containing
a prolix description of mandalas. Ceremonies, mantras, and mystical doctrine
with respect to the infernal (or lower) regions, told by SuaAkya, at Shrdvasti,
(Tib. Mnryan-yod,) in the presence of many priests, Bodhisatwas, gods, and
demons.

7. Sans. Bhi'ta demara (mahd tantra rdja). Tib. @) Hbyung-po hdul.
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va—rgyud-kyi-rgyal-po-ck’hen-po. From leaf 66—105. The subduing or
taming of ghosts (or evil spirits). Salutation thus—Reverence be to Sri
Vasra Satwa. (Tib. Dpal-rdo-rjé-sems-dpak). Subject—The manner of
subduing all male and female Bhkiizs. The speaker is Vasra DHARA (Rdo-
rjé-chhang). Leaf 80. Explication of several symbols (Sans. midra) or con-
figurations of the fingers of the hands, the fists, &c. Several mantras and
ceremonies to be performed for obtaining the favour of such and such a
demon. Translated by BuppuA A’kara VarMA, and Gélong CH'HOS-KYI-
SHES-RAP.

(B4-H0G) OR THE SIXTEENTH VOLUME.

The lower or latter B.

There is only one work, with the following title and contents :—

Sans. A'rya amogha pdsha kalpa Rdja. 'Tib. 9 Hphags-pa-don-yod-
paki-zhags-paki-ck ho-ga-xkib-mohi-rgyal-po. From leaf 1—569. Minute des-
cription of the religious rites and ceremonies of A'RYA AMOGHA pA’sHA.
The salutation is thus—Reverence be to Buddha, and to all Bodhisatwas.
Subject—Description of mandalas, ceremonies, maniras, praises, instruction.
The several parts of this volume have been translated by different per-
sons at different times; the end, by Sma'kva and Gélong RIN-CH'HEN-

GRUB.

(M4) OR THE SEVENTEENTH VOLUME.

There are in this volume sixteen separate works or treatises. Their
titles in Sanscrit and Tibetan, with some short notices on their contents, are as

follow :—
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538 ANALYSIS OF THE GYUT.

1. Sans. Sarva karma dvaran'a vishodhani—ndama dharan’i. Tib. G Las-
kyi-sgrib-pa-thams-chad-rnam-par-shyong-va-zhes-bya-vakhi-grungs.  From leqf
1—3. A dhdran't for making clear all the stains of moral works (or for
putting away all moral deformities). The salutation is thus—Reverence be to
Buacava's, (Tib. 6 Bekom-ldan-hdas,) the undisturbed. Namo Ratna
Traydya. 'There are a few mantras, and some benefits are enumerated as
attainable by repeating them.

9. Sans. Vidyd uttama makd tantra. Tib. 09 Rig-pa-mcl’hog-gi-rgyud-
clohen-po.  From leaf 3—3865. A large tantra of the chief vidyd, taught by
Cua'kna’ Dorixz’ (Sans. Vajra Pdn't) by the permission of CHoM-DA'N-DA's
(Shdalkya) at Shrdavasti. Mantras, with instruction how to make use of them;
on what occasions to write them ; on what days to perform the ceremonies
and burn incense; and what things are to be obtained by them. Leaf 37.
Cuaxxa’ Dorsr” having prostrated himself at the feet of CHOM-DA'N-DA'S
(Shakya) utters this mantra—Namo Ratna Traydsya; Namashachan'da
Vajra Panisya Mahd Yaksha sénapatisya; Namashachan' d'a pramatandya,
swahd. HMiri miri tirini, swahd. Ceremonies of Rupra'~i, (Tib. 49 Nag-
mo-drag-mo,) of Jayavati, (Tib. ) Rgyal-va-chan-ma,) &e. Several sorts of
mandalas. - Ceremonies for obtaining any specified kind of prosperity; as,
health, longevity, wealth, victory over an enemy, faculty of perceiving and
retaining what one has heard or learned. The ceremonies of KARTIKEYA
(Tib. 42 Smin-drug-gi-bu) ; of six great goddesses, as, Uma’ (Tib. 3 Dkah-
brlog) s &e. The expelling of evil spirits. The curing of lunatics (or madmen),

and of those suffering from consumption by scveral sorts of meat and drink, or
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ANALYSIS OF THE GYUT. 539

potions. Several modes of curing diseases also. On leaf” 365 there is a sléka
in four lines thus :—(Tib. (1))
Nad-med-pa-ni-rnyed-pahi-mcl’'log,
Clhog - shes-pa-ni-nor-gyi-mek’hog,
Yid-brtan-pa-ni-gnyen-gyi-mek' hog,
Mya-ran-hdas-pa-bdé-vaki-mck hog.
Health is the chief acquirement.
Content is the best riches.
Firmness of mind is the best kinsman.
Deliverance from pain is the chief happiness.
Dlkon-mcl’hog-gsum-la-phyag-hts'hal-lo.
Reverence be to the threc holy ones.
Translated by Vipya'kara Pranra’, and Pa’Lse'es, a Tibetan Lotsavd.
From leaf 366—368. 'The eight names of Cra’kNaA" Doryre’ (Sans. Vajra
Pan'i) together with some mantras.

8. Sans. Vajra viddran' a—ndama-dharan'i. Tib. 4 Rdo-1jé - rnam - par-
hjoms-pa—zhes-bya-vahi-gzungs. TFrom leaf 368—370. A dhdran’'t styled
“ the subduer of the thunderbolt.” Some mantras, and their efficacy.

4. Sans. Makd vajra mérushikhara kita gira—dhdran’. 'Tib. “© Rdo-
vjéhi-ri -rab-cl’ hen-pokhi-rtsé- mohi-khang-pa-brisegs-pahi—gzungs.  Yrom leqf
370—419. The storied house (or palace) on the top of the great diamond

(immoveable) Ri-rab (Sans. Méru). A dhdran’i. Salutation thus—Reverence
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540 ANALYSIS OF THE GYUT.

be to Buddha and to all Bodkisatwas. 'Told by SHA'KYa, when he was in
that house on the top of the Méru. Subject—Praise of SHAKYA by the gods
and Bodkisatwas. Exhortations to go to him, and to hear his doctrine. His
instruction on several subjects. Metaphysical speculation on the nature of
Tathdgate (God) in a discourse between Cua'kN4&, DorJe™ (Sans. Fajra
Pin'ty and SHARADWATIHI-BU. Translated by the Indian Upddhydya
(Mkhan-po, master or professor) SHILE'NDRA Bopui, JNa™Na SiopaI, and
Banor” YE-SHES-sDE’.

5. Sans. Vajra ajita anala pramohdni—dhdran'i. 'Tib. 9 Rdo-rjé-mi-
hpham-pa-mé -tar -rab-tu-rmongs-byed—gzungs. ¥From leaf 419—424. The
invincible Vajra, that makes blind like fire. All sorts of demons utter great
noise in their distresses, and beg CHoM-DA'N-DA'S to protect them. His
instruction to them.

6. Sans. Dasha Vajra Pdn'ina hridiya. 'Tib. ) Lag-na-rdo-rjé-bekuhi-
snying-po. From leaf 424—426. The essence of ten Vajra Pdn'is. Some
mantras and bija-mantras.

7. Sans. Vajra dinda—Ndga samaya. 'Tib. 9 Rdo-rjé-melhu—kluki-
dam-tshig. From leaf 426—466. The Vajra (or diamond) beak ; or the oath
or promise of a Ndga (or serpent). Some ceremonies and maniras to the
Nagas (or serpents) for obtaining seasonable rain. The Ndgas promise that
they will not hurt the corn, &e.

8. Sauvs. Sadkrisha aya 6shtha. Tib. 9 Lchags-mel hu-nag-po. Leaves
466, 467. 'The black iron beak (or bill).

9. Sans. Loka dur'd a—dhdran’i. Tib. Y Lekags-melhu—grungs. Leaves
469, 470. The iron bill (or beak). A dhdran’i by SHA'KYA to INDRA, on
the means of subduing all evil spirits that are noxious to his doctrine.

10. Another dhdran’i of the same title. Leaf 472.

v oN e N ~ - LY a o
W x E X QRN QT & gL LT B AN 3% MZTN 0 QA & 2 R gad go 4
~/ .

9 T E g — g A &A %0 gEN Wy am Y M YN HEG—EFEN

412



file:///duhi-

ANALYSIS OF THE GYUT. 541

11. Sans. Kundalya mrita hridéya—dhdrani. 'Tib. 62 Bdud-rtsi-thab-
sbyar-gyi-snying-po—gzungs. Leaf 474. Some mantras by DorJE’ KHROVO.
(Sans Vajra Chan'd’a) on the permission of CHOM-DA'N-DA’s, for the benefit
of all animal beings.

12. Sans. Mahda bala—maka yana sw'tra. 'Tib. ©3) Stobs-po-ck’hé—theg-
pa-ckhen-pohi-mdo. Leaf 489. The great strong (or powerful) one. A sitra
of high principles. Some mantras of Vaira Krobpua ManA" BaLa—their
efficacy. The ManA’ Bavra is Tathdgata, is Dherma, is all ;—therefore Ma'ra
or Ca’Ma repairs for protection to Mana' Bara.

13. Sans. Vighnan vinaya gddatra—dhdran'i. 'Tib. GV Bgegs-sel-vahi—
gxungs. Leaf 489. A dhdran'i against mischievous spirits.

14. Sans. Mahd yaksha sénapatayé ndra kuvere kalpa. 'Tib. 5 Guod-
sbyin -gyi-sdé-dpon-cl’hen-po-gar-mlkhan-mck’hog-gi-brtag-pa.  Leaf 521.
SHA'’KYA in the palace of Kuvera. Descriptions of the great mandala.
Some ceremonies and maniras, and reflections on the supreme spirit, by
MaHA' Yaks'HA, upon the permission and benediction of SHA'kKYA.

15. Sans. Jambhala shri—dharan’i. 'Tib. 09 Guod-hdsin-dpal—gzungs.
Leaf 523. A dhdran't consisting of some mantras.

16. Sans. Jambhala Jalendra yathd lasatd kalpa-nama. 'Tib. 07 Grod-gnas-
dvang-po-ji-ltar-hbyung-vaki-rtog-pa. On the manner of the origin of JAMBHALA

JALENDRA. Many mantras. At the end—Om! Supratishtha Vajrayé, swahd.

(Ts1) OR THE EIGHTEENTH VOLUME.

There is only one work in this volume, under the following title :—
Sans. Bhagavati Aryd Taré mu'le kalpa. 'Tib. % Behom-ldan-hdas-
ma-hphags-ma-sgrol-mahi-rtsa-vahi-rtog-pa. From leaf1—453. Minute des-
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542 ANALYSIS OF THE GYUT.

cription of religious rites and ceremonies concerning Tar4’, a goddess, styled
elsewhere, the mother of all Zathagatas. CHENRE'SIK (Sans. Avalokitéshwara)
sent by AMita’sua from the Swukhavati world, visits SHA'KYa, and after
having delivered to him AMITA'BHA’S compliments, praises him (SHA'KYA)
in several verses (seven or eight). SHA'kya with CHENRE'sIK, in a discur-
sive manner, tells all sorts of religious rites and ceremonies. There are des-
criptions of mandalas, ceremonies, and some mantras. Instruction on several
subjects. On the six transcendental virtues. The subject of this volume
is, in general, mystical and moral doctrine. Besides CHENRE'SIK, several of
Sua’KyA’s disciples are introduced speaking, as SHA'RIHI-BU, MONGOLYANA,

and others.

(Ts°1714) OR THE NINTEENTH VOLUME.

There are in this volume twenty-two separate works. Their titles in
Sanserit and Tibetan, together with some short notices on their contents are
as follow :—

1. Sans. Mani bhadra—dhdran'i. 'Tib. 9 Nor-bu-bzang-pohi-gzungs.
From leaf 1—3. The son of MaHA' YAKSHA SE'NAPATI visiting SHA'KYA
at Shrdvasti, promises to him, that whoever of the Gélongs and Gélongmas
shall daily thrice repeat this Snying-po (mantra or bija-mantray—Namo Ratna
Trayiya; Namo Mani Bhadriaya, Mahd Yaksha Sénapatayé, &c. he will
defend him, and supply all his necessities.

2. Sans. Mani bhadra yaksha-séna kalpa. 'Tib. ) Gnod-sbyin-gyi-sde-
dpon-c hen-po-nor-bu-brang-pohi-riog-pa. ¥rom leaf 3—20. Some ceremonies
and mantras concerning MaN1 BHADRA.

3. Sans. Mékhala—dhdiran'i. Tib. ¢ Mé.kha-la—gzungs. ¥rom leaf
20—27. A dhdrar'i, styled Mékhala (a girdle or zone). Name of a vidyd
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ANALYSIS OF THE GYUT. 543

tantra, told by SHA'KyA to KUN-DGA'H-VO, to keep safe GRACHEN-psIN (Sans.
Rdhula) his son from the injuries of all sorts of specified demons, or evil
spirits.

4. Sans. Vidya Rdajo—Shwdsa makd. Tib. ) Rig-snags-kyi-rgyal-po-
dvugs-ck'hen-po.  Leaves 27, 28. A principal vidyd mantra, styled < The
great breath,” (name of a demon, the prince of all evil spirits). He tells to
SHA'KYA the several evils which he inflicts on all animal beings, and promises
that he will not hurt such as shall keep and repeat the « Shwdse maka
vidyd mantra.”

5. Sans. Pradaksha ratne traya—dharaw'i. Tib. ) Dkon-mclhog-gi-
rten-la-bskor-va-bya-vahi-gsungs. Leaves 28, 29. A dharan'i to be repeated
at circumambulating any of the three holy ones (representatives of God).
The benefits arising therefrom.

6. Saus. Dakshini parishodhani. Tib. Y Yon-yongs-su-sbyong-va. Leaves
29, 30. 'The purification of gifts. Some miantras to be repeated.

7. Sans. Jnydnolko—dharan'i, surva gati parishodhani. 'Tib. ) Yé-shes-
ta-la-lahi-gzungs-hgro-va-thams-chad-yongs-su-sbyong-va. From leaf 31—38.
The Tal-tree of knowledge (name of a Buddha). A dhdarax't for the purifica-
tion of all animal beings. There are some other short didran’is. From leaf
33—36. On the adoration of Buddha.

8. Sans. Prajnd pdaramiti shata sahasra—dhdran’i. 'Tib. ) Shes-rab-
kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-stong-phrag-brgya-pahi-gzungs. A dharan’i for com-
prehending the prajnd pdramitd of 100,000 slikas.

9. Another dhdran't for the prajud paramitd of 25,000 slékas.

10. Another ditto for that of 8,000 ditto.
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544 ANALYSIS OF THE GYUT.

11. Sans. Subdhu pariprickckha-tantra.  Tib. ) Dpung-brangs-kyis-
zhus-pa-zhes-bya-vahi-xgyud. A tantra delivered by CHA'KNA" DoRrJE, at the
request of SUBA'HU (one with a good or handsome arm). Leaves 40, 41. Sub-
ject—Instruction on the fruits of good morals.

12. Sans. Sarva mandale samdnya vidkana gukya tantra. Tib. 63) Dkyil-
hkhor-thams-chad-kyi-spyihi-ck’ ho-ga-gsang-vahi-rgyud. From leaf 71-—108.
General rites and formule used in every mandala. A mystical tantra, taught
by Caa’kNa DorJE’ (Vajra Pdn't). The salutation is thus—Reverence be to
the All-knowing. Subject—Enumeration of several sorts of mandalas, and
description of the ceremonies practised in each of them. Disposition of the
figures representing the several divinities introduced in the marndala. Expli-
cation of the several symbols (1 mudra) in the hands of the deities in the
mandala ; as, trisul, for Rubra ; discus, for VISHNU ; padma, for BRaAHMA';
a javelin, for SAMBARA ; a vajra, for INDRA ; a jfurnace, for the god of fire;
a club, for Yama ; a sword, for Nirr1TI; a snare, for the god of water; a
banner, for Vayu; a staff, for Kuvera, &e. &c. This is an instructive fantra
on the rites and ceremonies practised in the mandalas. 1t is in verse, and
in an easy style.

18. Sans. Dhydnottara vitala krama.  'Tib. 0 Bsam-gtan-gyi-phyi-ma-
rim-par-phyé-va. From leaf 108—112. A gradual evolution of meditation.
Several degrees of meditation.

14. Sans. Su siddhikara mahd tantra—Sdadhanopamayike vitala. Tib.
) Legs-par-grub-par-byed-pahi -xgyud-ck'hen-po-las, sgrub-paki-thabs-rim-
par-plyé-va. From leaf 112—187. From a large fantra, on accomplishment ;
the analysis of the means of obtaining perfection, or emancipation. Delivered

by Vaira Pa'x7t, (Tib. @Y Phyag-na-rdo-rjé) on the request of Mama’
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Bava MauA Caax'n'a. Tib. 2 Stobs-ckhen-khro-vo-cl'hen-po. Subject—
A &etailed account of the means of arriving at perfection (or of all religious
and moral observances for obtaining it). Leqf'115. The required qualities
of a teacher, who may officiate at fantrika ceremonies. Description of the
several substances used in the sacrifices ; as, flowers, incenses, perfumes, sweet
scented water, lights, or lamps, &c. Stated periods of the day and night for
performing such and such religious observances or duties. This is a fine
tantra, and in good language.

15. Sans. Parin’ata chakra—Maha Yana sitra. Tib. @) Yongs-su-bsro-
vahi-hkhor-lo-theg-pa-ck'hen-pohi-mdo. From leaf 187—192. The state of
arriving at maturity or perfection. The blessing of bestowing a benedic-
tion upon any one, that he may arrive at perfection or emancipation. Enu-
ration of some required qualifications for obtaining final emancipation.

16. Sans. Makd parin'ata raja samantraka. Tib. 7Y Yongs-su-bszo-vahi-
rgyal-po-cl’ hen-po—srags-dang-bchas-pa. From leqf 193—223. A principal
benediction, together with some mantras; or an earnest wish that by the
merits of specified religious and moral actions, one may come to perfection or
salvation (or final emancipation.) Adoration of several Buddhas and Bodhi-
satwas, gods, and demons. Translated by Vipya'xara PraBHA' and Banpe
YE'SHE'S SNYING-PO; corrected by DpraL-rTSE'GS. Leaves 224, 225. A
prayer for obtaining the supreme degree of perfection, that one may be able to
assist other animal beings that are suffering all sorts of miseries; commencing
with—¢ Reverence be to the three holy ones. Sans. Namo Ratna Trayaya.”
From leaf 225—227. Another prayer addressed to CHENRE'SIK, as the
most merciful. From leaf 227—229. Another prayer. Some other prayers.
From Zleaf 229—233.
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546 ANALYSIS OF THE GYUT.

17. Sans. Swdsti gathd. Tib. () Bdé-legs-kyi-ts’higs-su-bekad-pa. From
leaf 233—235. Some verses on happiness.

18. Sans. Swdstyayana gdthd. Tib. "9 Bdé-legs-su-hgyur -vaki-ts'higs-
su-bchad-pa. Verses on the state of those that are happy. Told by Sra’kva
at the request of a god. Enumeration of some moral duties—they that
practise (or observe) them are happy.

19. Sans. Déva pariprick’ckha mangala gdtha. Tib. U7 Lhas-xhus-pahi-
bkra-shis-kyi-ts higs-su-bchad-pa. Leaves 236, 237. Some benedictory verses,
at the request of a god. Another ditto.

20. Sans. Pazcha tathigata mangala gdthd. Tib. 78 Dé-bzxhin-gshegs-
pa-lraki bkra-shis-kyi-ts higs-su-bchad-pa. Benedietory verses or hymns on
five Tathdgatas (the five Dhydn: Buddhas) commencing with VAIRocHANA.
Another hymn.

21. Sans. Mangala gdthd. Tib. @ Blhra-shis-kyi-tshigs-su-bchad-pa.
From leaf 240—242. Benedictory verse, or hymn.

22. Sans. Ratra iri swasti gatha. Tib. & Dkon-mck hog-gsum-gyi-bkra-
shis-kyi-ts'higs-su-bchad-pa. Leaves 242, 243. A hymn on the three holy
ones, uttered by CHOM-DA'N-DA’s (Shdkya) at the request of DE'sra, (a
liberal man) a householder. Translated by Jr'Nva-mITRA, and Banpe’ YE'-
SHE'S-SDE’.

(Dsi) OR THE TWENTIETH VOLUME.

There are in this volume three separate works. Their titles and contents
are as follow :—

1. Sans. Sarva dherma mahd sinti bodhi chitta kulaya Rdjd. 'Tib. D
CF hos-thams-chad-rdsogs-pa-ck hen-po-byang-cl hub-kyi-sems-kun-byed-rgyal-po.
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From leqf 1—91, then continued again to 120. The great perfect One in all
things (or respects), the pure Soul, the all-creating sovereign. This is a highly
speculative treatise on the nature, the character, and existence of the Supreme
being, and the proceeding of all things from him. The speaker, in gene-
ral, is the supreme Soul, or the all-creating sovereign, who answers to the
queries of Vasra Satwa, (Tib. ®2 Rdo-rjé-sems-dpak) the president of the
five Dhydni Buddhas (as they are called elsewhere.) He was before all things
—He is existing from all eternity. Translated in the eighth or ninth century,
by Sr1 SINHA PraBHA, and BAIROTSANA.

2. Sans. Sarva tathigata chitla jnina guhya artha garbha vyuha vajra
tantra sidhki yoga dgama samdja sarva vidya sitra makd yina sabhi samaya
dherma paryaya vivyuha nama sitram. ‘The same in the Bruxha language (I
could not learn what sort of language it is) Tibetan character, ®) which ro-
manized stands thus— Ho-na-pan-ril-til-pi-bu-bi-ti-la-ti-ta-sing-hun-hub-hang-
pang-ril-hub-pi-su-bang-ri-zhé-hal-paki-ma-kyang-kuhi-dang-rad-ti. 'The same
in Tibetan.* Dé-bzhin-gshegs-pa-thams-chad-kyi-thugs-gsang-vaki-yé-shes-don-
gyi-snying-po -rdo- vjé-bkod -pahi-rgyud-rnal-hbyor-grub-pa-kun-hdus-rig-paki-
mdo-theg-pa-ch’hen-po-muon -par-rdsogs-pa-cl hos-kyi-rnam-grangs-rnam-par-
bkod-pa-zhes-bya-vaki-mdo. From leaf 120—408. The essence of the mys-
teries of all the Tathdgatas, &c. The subject, in general, is mystical and
moral doctrine. Translated from the Brusha language, in the Bruzha coun-
try, by DaerMa BopH1 Da'Na RaksHiTa, and the Tibetan Lotsava Ca'nr’-
TSAN-SKYE'S.

3. No Sanscrit title. Tib. ®Y Dé-bzhin-gshegs-pa-thams-chad-kyi-gsang-
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va, &c. From leqf 408—503. The mysteries (or secrets) of all the Tathd-
gatas, &c.  This is considered as part of the former treatise.

Nore.—This whole volume is old fashioned, and of little authority, except to the Snyigmdapd

sect (the most ancient among the Buddhistic sects in Tibet).

-

{Wi) OR THE TWENTY-FIRST VOLUME.

This volume contains the four following works or treatises :—

1. Sans. Sarva tathdgata chitta guhya jndna artha garbha vajra krodha
kula tantra pinthdrtha vidya yoga siddhi nama mahd ydna sitra. Tib. &) Dé-
bzhin-gshegs-pa-thams-chad-kyi-thugs-gsang-vahi -yé -shes -don -gyi -snying -po-
klro-vo-rdo-yjéhi-rigs-kun-hdus-rig-paki-mdo-rnal -hbyor -grub-paki -rgyud-ches-
bya-va-thég -pa -cl'hen -pohi -mdo. ¥rom leaf 1—139. The essence of the
meaning and wisdom of the mysteries of all the Tathdgatas. A treatise for
understanding the whole class (of the saints) of the Vajra Krodha kula
(the most powerful wrathful kind). A fantra of the perfect Yoga. A trea-
tise of high principles. Subject—Mystical and moral doctrine.

2. Sans. Skrir guhya garbha tatwa vinishchaya. Tib. & Dpal-gsang-
vahi-snying-po-dé-kho-na-nyid-rnam-par-sies-pa. From leaf 139—171. Ascer-
tainment of the nature of the essence of the holy mysteries. 'The salutation is
thus—Reverence be to CHoM-pA'N-DA’s KuNTU BZANG-PO. (Sans. Bhagavdn
Samanta Bhadra). Subject—Metaphysical and moral doctrine.

3. Sans. Vajra satwa mdyd jila guhya sarva ddarsha-tantra. Tib. &)
Rdo-yjé-sems-dpahi-sgyu-hphrul-dra-va-gsang-va-thams-chad -kyi -mé -long -zhes-
bya-vahi-rgyud. TFrom leaf 171—267. The illusory net work (or cover)

of Vaira Sarwa (the Supreme being) or a fantra, the mirror of all mysteries.
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The salutation is thus—Om ! Reverence be to Varrocuaxa. (Tib. & Raam-
par-snang-mdsad.) Hdm ! Reverence to AxsnonaYA. (Tib. &) Mi-skyod-
pa.) Ak! Reverence to Amita'BHA'. (Tib. ™ Snang-va-mthalk-yas.) Subject
—Buddhistic ritual and theology. Delivered by Vasra Sarwa (Tib. D Rdo-
rjé-sems-dpak) the Supreme intelligence, who is also styled in this sitra
PrapuA'NA, (Tib. Giso-vo,) Maha Purus'ha (Tib. O2 Skyes-bu-cl’hen-po) on the
queries of Vasra Duara, (Tib. 8 Rdo-rjé-helrhang) the lord of all mysteries.
Queries by Rpo-rIE-nCHHANG—Why the five (Dhydni)y Buddhas, several
specified Bodhisatwas, and goddesses, as Mamaxi, TAra, Sita’, &c., were
called so? Translated by ViMarLaMITRA, and by Banpr’ Jna'Na Kv/ma'ra.

4. In Tibetan only. ©Y Gsang-vaki-snying-po-dé-kho-no-nyid-nes-pa.
From leaf 267—427. The essence of mysteries—the real nature of the human
soul, or its identity with the divine spirit that animates the whole of nature.
The salutation is thus—Reverence be to CHoM-DA'N-DA's KUNTU ZANG-PO,
(Sans. Bhagavin Samanta Bhadra). Subject, as above. This is an appendix

to the former treatise.

(ZH4) OR THE TWENTY-SECOND VOLUME.

There are in this volume fifteen separate works, besides some small and
inconsiderable fragments. The titles of them in Sanscrit and Tibetan, with
some short notices on their contents, are as follow :—

1. Sans. Dévi jali mahd mayd-tantra ndma. Tib. &) Lha-mo-sgyu-hphrul-
dra-va-cl’ hen-mo-shes-bya-vaki-rgyud. From leaf 1—47. A tlantra of Dr'vi'-
JA'LT Mmaua’ MA'va'. Ritual and mystical doctrine.

2. Tib. O Gsang-vahi-snying-po-dé-kho-na-nyid-nes-pahi-bla-ma-cl’hen-po.

From leaf 47—83. Essence of mysteries. The real great Supreme one. The
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550 ANALYSIS OF THE GYUT.

salutation is thus—Reverence to CHOM-DA'N-DA’S, KUNTU ZANG-PO, YE'SHE'S
Bra'mMa’ CHEN-PO (to BHAGAVA'N SaMANTA BHADRA, the supreme lord of
wisdom).

3. Sans. Manju Shri karma chattvar chakra guhya tantra. Tib. &) Hjam-
dpal-las-bzki-hkhor-lo-gsang-vahi-rgyud. From leaf 83—102. The four works
of MAaNJU SR1, or a tantra on the mysterious chakra (wheel); again continued
in an appendix to leaf 107. The salutation is thus—Reverence be to HiaM-
pPAL YE'-SHE'S SEMs-praH, (Sans. Manju Shri Jnana Satwa). Subject—
Mystical and moral doctrine.

4. Sans. Sarve tathdgata budanuttara guhya vanoshi, ashwattama vina
samata tantra ndma. Tib. ) Dé-bzhin-gshegs-pa-thams-chad-kyi-dgongs-pa,
bla-na-med-pa-gsang -va, rta-mclkhog-rol-pahi-rgyud -ck’hen -po-zhes-bya-va.
From leaf 107—179. The mind (or thought) of all ZTwtkdgatas, the greatest
mystery. A tantra, styled the “ sporting fine horse.” Salutation—Reverence
be to (Tib. ) Dpar-rDO-RIE-SEMS-DPAH (Shri Vajra Satwa). Subject—
Mystical and moral doctrine, delivered by Dorie’ DsiN (Sans. Vajra Dhara)
the supreme Buddha, at the request of CHAXNA" DoRJE' (Sans. Vajra Pdn'i)
a Bodhisatwa. Description of mandalas, ceremonies, mantras, provinces of
several Buddhas, and their perfections. Leaf 150. How to represent the five
Buddhas, VAIROCHANA, &c. with their symbols (Tib. %) Phyag-rgya. Sans.
Mudra) in a mandala.

5. Sans. Shri Héruka karuna kridita tantra gubya gamblira uttama ndma.
Tib. 0 Dpal-hé-ru-ka-snying-rjé-rol-paki-rgyud—Gsang-va-zab-moki-tnck hog-
ches-bya-va. From leaf 179—285. A tantra of Sr1 HE'RUKA (2 name of
Buddha) on the displaying of mercy, or the most profound mystery. Re-

verence be to (Tib. 1Y) DpaL-rDO-RIE-SEMS-DPAH (Sans. Skri Vajra Satwa).
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Subject—Mystical theology. Description of mandalas, ceremonies, and man-
tras, such as this—“ Om! Sr1 HE'RUKA maka vajra, sarva dustam samaya
mudra pra véshaya, SR1 HE'RUK A, Hiim, Phat. (Leaf 267).

6. Sans. Sarva parncha amrita sira siddi mahd ruka hridaydina. Tib. (103
Thams-chad-bdud-rtsi-\rahi-rang-bshin—Dros-grub-cl hen-po-nyé -vahi-snying-
po-mekhog.  From leaf 285-—287. They all (the five Buddhas) are like the
five kinds of dmritu—an essence that comes near to the great perfect one.
Salutation—Reverence be to (Tib. %)) Dpar-KUN-TU-BZANG-P0o (Sans. Shri
Samanta Bhadra). Subject—The nature or essence of Buddha.

7. Sans. Amrita rasayana, &. &. Ambrosia essence. From leqf 287—
293. A remedy against the diseases of both the body and the mind. The
means of acquiring that ambrosia.

8. Sans. Pujaya Bhagavin mahd Rdja. Tib. %) Bcehom-ldan-hdas-gnyis-
med-kyi-rgyal-po-ck hen-po-la-phyag-hishal-lo.  Leaves 293, 294. Reverence
be to (or I adore) BHaGava'N, the most perfect sovereign. Some mystical
ceremonies.

9. Sans. Stana maha dara panrcha. 'Tib. (%) Hbras-bu-clhen-po-lna-
bsgral-va. From leaf 294—299. Explication of the five fruits (or conse-
quences). Some ceremonies and mantras.

10. Sans. Tathdgata pancha buddhandm-namah. 'Tib. W) Rigslra-bdé-
var-gshegs-la-phyag-hishal-lo. From leaf 299—301. Reverence be to the five
Sugatas (Tathdagatas or Buddhas). On the means of obtaining emancipation,
and the state of being united with the Supreme spirit—or on the Makd yoga.

11. Sans. Amrita kundhalali. 'Tib. " Bdud-rtsi-hkhyil. The gathering
together of nectar (like a small pond). Description of mandalas, and of some

ceremonies.
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552 ANALYSIS OF THE GYUT.

12. Sans. Amrita Falasha siddhi. Tib. (9 Bdud-risi-bum-paki-lung.
From leaf 303—308. An instruction on the nectar bowl or vessel. Some
ceremonies and maniras.

13. Sans. Bhagavdn Manju Shri, &. Tib. 119 Behom-1dan-hdas-hjam-dpal.
From leaf 308—310. Praise to MaNJU Sgri1, by several Buddhas and gods.

14. Sans. Vajra mantra Dhirusanti mara fantra ndma. Tib. MY Dyrag-
snags-hdus-pa-rdo-tjé-risa-vahi-rgyud-ches-bya-va. From leaf 310—369. Cere-
monies and mantras for acquiring superhuman powers.  Translated by
Papma SampuA'BaA, (Tib. M2 Pad-ma-hbyung-gras) and BaAIROTSANA, in the
time of KHRI-SRONG-DE HU-TSAN,

15. Sans. Loka stotra puja tantra ndma, manobhike santake. Tib, (19
Hjig-rten -mel’hod-bstod-sgrub-pa-rtsa -waki-rgyud-ches-bya-va. From leaf
369—397. An original fanfra on the means of obtaining or acquiring Him, to
whom the world offers sacrifices and utters praises ;—or on the union with the
Supreme spirit. The salutation is thus—Reverence be to CHOM-DA'N-DAS-
Dorir" DsIN (Sans. Bhagavdn Vajra dhara) the supreme Buddha.

Nore.—The titles of some of the smaller works in this volume have been written and
translated erroneously. In general all these works are of little interest. Here ends the last volume
of the Reyur Class, as also of the whole Kan-gvur.

I beg, in conclusion, to remark, that in the whole Catalogue, the proper names of Buddhas,
Bodhisativas, gods, demons, countries, cities, &c. &c. though they occur in the text in Tibetan only,
1 have frequently expressed either in Sanscrit alone, or sometimes in both Sanscrit and Tibetan, with

the aid of the Sanserit and Tibetan vocabulary in my band.  As also, instead of BeHoM-LDAN-HDAS,

(Buacava’n) I have frequently written Sua’xya.
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